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PjD^ se b^l^ e|C)Kx^? 



El idioma ch o cho se habU en lo$ ptteUos ^^ 
gentes dd pistrito de Coíxtlahuaca: 
San Miguel Te<|tii8tepec, Tepelmeme» Buena Vis; 
ta, Astatla» san Antonio Abad^ Ihuitlán, Tlaco^er 
pee Teopam« jicotl^, Tlapfltepec, Tepedapafi 
suchistlaiioacay otla, Natívitasi ocoúfn, capuUüf 
pam, é ixcaflán. 

En d lMst|rito de Tepos^lula se habla en I09 
pueblos siguientes: ^ 

Acutla, Nopala, Teotongo^ Tulandngo, ¿a Trinir 
dad» Ttttla, santti^^ del Rio, cuititó, Dinicuti^ y 
Yodoino» 

El idioma CHOCHO, según d 8r. Orosco y Btna 
en su Geografia de las lenguas de México, se conoce 
en Pnd^ con d noml»e de POFOLOCO; en Que- 
nrero con d de TLAPANEC O, y m Guatemala cQn 






el de fOPULUCA. £tte Bombn lleva tutUin tu Su 
Salvador coiao lo refiere Hemuum E Ludervig. 

2, (toé obnsse hutescrjteeiiCbocboP 

Ifingún escrito del i«|ioiiu chocho de Oaxa- 
ca ha llegado á mis maao^ y creo que haita hoy 
nada se ha escrito en dicho idioma. El Sr. D. 
Francisco Fimentel dta un.iiuiius^úto de la Dt^ 
trina cristiana en leogua c ii u'c'h'^o Vsi'pÓr el f, 
Fr, 
ca'] 
el] 

del 
ch' 
bíii 
dfq 

.Chareacex., :^ ^ .... ...,..,,.■, ..:,:.,.,,. ,6^,.. ,^ ' 

idioma c h o ¿ h o desde hace alguíi tiempo; PS!?^^^'' 
se verá por el presente trabajo el c h o c h o s&fiftDfiftó- 
-dttvíaenel-Eítadiitíe^ISaacfil'" ■' •' ■-"'i^i (.■-. 
Ktftin^m E: 'LÜíft:Wi?:cita^é( AAdly ).Y>e«aM)>ffi)--ie(l 

'T9ritf'^W«l{étaddsei=érjiíaáíi6^uc'libñ-dt)R(Mte. 



5 ^afí» l« I«s fSw (W chocho? 

jPprU^^9|3«olaU Ja documentos escritos eii 
^idiom^p^pp^oco^tte sehüibl^en Guatemar 
fay ^y^^piapaco que se habla en Guerrero 
po puaiie jM^UMVio que este idioma sea afin del 
fihochoy pt^^chou de Oaatacay Puebla. 

Segán O. ^r^nfá$co Timentel elpopoloc o 
4e Puebla ef un díaj^cco distinto del Ctb u c h on 
que se habla ea fl mismo Estado de Puebla. 

El cJi^^o/:^/^ p^f^p^ce á la famiUí^ Mixteco- 
^poteco. Entre \^s Jtengua§ dp esta familia con 
{aa que pr^^ei^r ^l^ch^c}io m^s, intrna^ rcU- 
adn se ecuentran el trique» el cuicateco.y 
elmasAtejpp- 

El Sr. Hubert How^ 3^n<^ft cree probable que e| 
c h o c h o y otras lengúJM de ú familia Mixteco-zapor 
tém sedd^ámente dialeetotf de esta» lenguas. 

Del chiuchi ti sdlo co|Ka el Padre nuestro á que 
ierateveD. F»ncisoo Pimeatel en su Cuadro compa- 
faCsfordedos idiomas afine» dei >Mixteco-zapotero. 



i- ^' ' ' c : 
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4 Alfabeto Chocho; VMaaes/ 

Las vocales del icíioma ch ocho Wii: 

a e i o u 
las que se pronuncian breves 6 largas. 
Sílabas largas: 

daiua^ atrás; chia, bajar, cashfUa;\3Ís^Á * 
Hay vocales nasales ,cono en ^ar^i,cielo; c4^ 
ha, hacerse; ¿"iAisAif en, pon 

£1 c hu c h o n del EsUulodü PtKié^^^teJb|jeaH|i 
lia delPadre Roldan, tiene la- misma <iaáe^^ 4^y0fi^0s 
que el c h o c h o de Oaxacay en machas |)alálirKiiOM^ 
servan ambas lenguas nótala análoga cxTmb'énrfáMM 
Atíina, qha, qhishú 

Todas las sílabas del idioma cli o t ll a y del 
c h u c h o n terminan en vocal y comiezan por 
consonante. En algunas palabras st ha perdido 



la cooffonaDt» inicial, coáserváncjose x]ni^^^nKit 

m <Wunto; á-^^. buscar; chisuu, ^^J^^ 

pwadamcute. . ... 

La ^ y la « s^^^pipljlft^ cpp.aa^iaf ;r^ ^Apu^ 
im formarlos diptongos «/?, en, tu oa^oe.jdv : 

Ejemplos: 

,;w«», hacer. 
^hroa.,. boca. 
La , forma ^^^^^^.^^^ 

duachta, cárcel; ^a«^¿j, crecer; ¿ri^aAi^, pas^s^^^ . 
5 Consonante 

Las consoilf ittgs i, c, ch, d, g^ íHí «, 4 
?> «íi ^# .;^ •€ pronuncian lo mismo que éhcái* 



' ' i.r. j^;:; "'"'/íOi ./-.L/Ií,; -j jn *.;.<*' "^OJ ¿ií 



llano. 

<r.^>; vela, de^, tuscat^ feñ.giahá^'-¿^¿^i\ 'ytrdml fíac<> 

^ La^consefVa' siempre sr sonido 5{i4Ve que Ben^ 
I» casteMano^ii las isflaba$ g íj, g p^ g u. 

La ¿ se prontrncíá aspír^d^; cpipp la j ep ca§. 
teltan^. ■ ■-' •' ' ^'^ ■'■' * ^ •''^'' ■ ■*' ''" ''''^■ 

E^mploa:i4«Vsangre; iípA^/^^^^^^ 

La r se proauada distínt^ qq« m ca^tellanq y 

paftidpa del sonlc^o de sht^ ihgWs. '' 

Ejeinplosr > ,^ . ^^ . > ; ;. ^ 

mriflíci^,. lagartija; m^ llai^; i^it^, *fa¿iuiehio; ' - 

Además de estos soqidoa^m d elíotK^ 
\os siguientes; T 

sh. Se pronuncia como j^ ^ ÍQI^ 

shK Se pronuncia conK^íMiiigl^.'^ 

tr. Nq hay equivalente epu qáe comparar esle 

sonido. ;* .a ,v 

ff. le profunda como en inglés. , 

¿Jf. Se pronuncia oomq ts suave; 

La ;i precede gencralménie á las consonantei ;f y 4p. 

Ejemplo» : * - ^ 

^jer^y coser; tsangia^ crecer; Hnga^ corre»*, ^ 

La r precede á te ^. 

J3«ttplos: _ ; ; 

ifisturha^ cazador; carrarfiu^ camij rAi, ^¿P?* 
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La 5 se pronucia suave« 
La doble ss se pronuncia fuerte, 
l^emplos: 

sag'ajvolzx. ^ 

saye sentarse 
taka^ sentarse 
ssi leche 
ssuu flor 

Las consonantes y 'j^ / v faltan en 'esta len- 
gua. • 

\E1 P. Roldan en su Cathecismo en lengua chuchona 
dice: faltan cuatro letras en este idioma que son estas: 

hf:pr 

Con respecto á la ^ y la z^ es de creerse que siendo 
sonidos bastante afínes el P. Roldan haya confundido 
una con atra, dándole á la z' el sonido que generalmen- 
te se da á la ^. 

En el texto de su catecismo se encuentra la r, y en 
cambio falta la / que también falta en el c h o c h o de 
Oaxaca. 

El sonido de la^ se encuentra en esta len^ina 
en muy pocas palabras. 



* \ 
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El nombre en cIiocIlq es invariable. 
? Del náoera 

En esta lengua , como en todas las qne perte* 
necen ¿ la familia Mixteco-zapoteea» el nombre 
en su forma general connota tanto la idea de sin* 
guiar como la de plural. Así por ejemplo; ninff» 
significa una iglesia, la iglesia, unas iglesias, 
las iglesias. Carece, pues, el chocho de for* 
ma especial para marcar el numero. Los adje- 
tivos de cantidad sirven para expresar en 'algu- 
nos casos la singularidad 6 la pluralidad. 

Ejemplos: g^u s/im'aj un perro; iota, shnia 

muchos perros;^/^ nda^ un palo; t$e nda^ bas- 
tantes palos.. 

S Del género. 

Así como no haj signos propios para marcas' 
ta idea de número, de la misma manera no hzy 
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idgtios para marcar el sexo* En general solo 
tiay dos palabras que por sí mismas son expre» 
sívas 4el géaero; estas son: gashi^ mujeri «liem- 
fira; skrindnoj Ihombre, macho. Las demás que 
indican seres que qor su naturaleza tienen sexo 
son invariables^ y expresan tanto el .macho co» 
mo la hen^bra. Undo qiiiere -decir gato 6 gataj 
nia significa perro*ó perra. Las palabras gashi 
f shrindua^ antepuestas ó pospuestas suplencia 
falta de signos para expresar el género. 

Ejemplos: 

undo skrindna^* g^iio macho. 

nudo gttshi, gato hembra. 

shrindua nia^ perro macho. 
^s///nia, perro hembra. 

^ El caso. 

Carece el c h o c h o de declinación ó variacíén 
del nombre para expresar las relaci<mes que se 
llaman casos, los que se conocen tanto por la 
posición de las palabras como por las preposicio- 
nes que existen en esta lengua. 

El posesivo se expresa por sólo kt-colacación de 
las palabras; como: unte Pedro j casa de Pedro; 
utiyule ninana, terreno de mi madre;wr5^//^ q^n-^ 
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ehattj toro de mí hermano; chic guicToLan\ la oHa 
de mi hermana. 

10 Aumentativos y diminutivos. 

El aumentativa se i expresa posponiendo al 
n<Hnbre los dAl^iivos rundo j du^ he^ hie^ glande; 
como: shuiabcj shnianduj pertote; undodu^ gfa- 
tote. El diminutivo se expresa agregando sha^ 
sosoj 6 las dos palabras- juntas que significan pe» 
queño; como: uniasha^ perrito; undososOf gati» 
to. 

11 Primitivos y derivados. 

Primitivos son todos los vocablos que no es- 
tán formados de otros. No puede decirse que 
haya nombres derivados á la manera de las len- 
guas flexionales; pues las voces formadas de o- 
tras son verdaderos compuestos. La formación 
de las palabras consiste en la yuxtaposición de 
las mismas como se verá en el párrafo siguiente. 

12 Simples y comnuestos. 

Los nombres son simples cuando en su forma- 
ción no entra sino una sola palabra, ó una pala- 
bra y partículas que han perdido su significa- 
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ciott propia. Compuesta^ d yuxtapuestaa son 
aquellas que constan de dos ó mas qalabra^ ca- 
da una de ellas con significación propia. 

Los nobres propíos de lugar están en su mayor parte 
formados por yuxtaposición, como se verá por los ejem* 
píos siguientes: 

Guinché (CoixtUhwca ) formado de u n c h i e, cule- 
bra, g u i , grande, 

Shadeshashi [ Concepción Buena vista ) formado 
de sh a d é , pueblo , y sh a s h i, virgen. 

Gatundarha ( Tepetlapa )' formado de g a t u, cum- 
bre y d a , palo y r h a , doce. 

Dashi ( Capulalpan ) , quiere decir río del cerezo , 
de d a, rio y s h i , cerezo. 

Tunda [ Suchixtlahuaca ) quiere decir detrás del río, 
de t u , detrás y d a , río. 

Datse ( Otla ] quiere decir rio del conejo, de da, 
rio y o t s e , conejo. 

Tuna [ Ocotlan ) quiere dedr detrás dd cetro, de 
tu , detrás y na , cerro. 

13 Nombres personales. 

Los nombres personales son ga yo; gaa tu; 
soa re él; nhi ni nosotros; gadahua vosotros; so» 
adihua^ shudihua^ ello ó ellas* 
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Estos proiionif>res perenales poip«e9tw& á tot 5Qb^ 
lantivoK expresan la posesión. 

uñiana, mi perro. 
uñia , tu perro. 

uñürc ) su perro de ék. 
uniani ^ nuestro perro. 
uñüuoadahua » YuesCr» perro. 
uñieredikua , su perro de ellos. 

El pronombre gaa de la segunda persona de •ingu 
lau- iiíttá^ la ^ al posponerse ya sea al nombre ya sea 
'I verliO. 

] .a imíjma abreviación sufren los otros pronombres 
le las tiernas personas, covao, yacua^ mi 0]0\ yacut, nu 
>irn )jo: rhana^ mi mano; x^riA», mi boca, ihmt, nuet- 
'ra bocH, etc. 

r4 l^ronombres demostrativos. 

Los pronombres demostrativos son: /me, w/- 
/;r, eíite; didia^ aquel; didtbuij estos; dtdiht4tí, 
aquellos. 

D i, este y di d i a, aquel pospuestos á los nombret 
sir\ en de adjetivos demostrativos. 

£¡}eniplo(»: 

rindodi^ este gato. 
rindodia^ aquel gato- 
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15 Pronombres interrogativos. 

Los pronombres relatíros é interrogatiwNi 
son: indiy iityi, qué, qué cosa; ne^ neiiiyi, quUti, 
fnyf) porqtté, i, qué qué cosa. 

La palabra a qué, sinre sólo coma a^^o de 
pregunta, vrg'. : a toko sende 7 a toko $ia7 quie- 
res comer? quieres beber ? 



16 Adjetivos, 

El adjetivo es inraris^ble en esta lengua c h o* 
cha. La palabra u como adjetivo se antepo* 
ne á los nombres de animales; como: ugenda^ 
lobo; uc\i.a^ gallina; ushrcx pájaro; ushxeba^ ga- 
rrión; ushrina, venado. 

tí Adjiítivos numerales. 
Los adjetivos numerales son los siguientes; 

1 gu. 2 yu. 3 nie. 4 nuu. 5 jú. 6 shu 
7 yado. 8 shi. 9 na. 10 te. 11 ton. 12 
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rha. 13 shie. 14 rhon. 15 rhó. 16 rlioku 

17 rhonyú. 18 rhoñie. 19 rhomiv^m , 20 ka 

21 kakú. 52 kayú. 30 katé. 31 katón 32 

karlaá. 33 kashié. 34 karhon. 35 l^arlió. 36 

karhonkú. 40 yaká. 41 yakaktu SO yakate. 

51 yakatenkú. 60 nieká. 61 ñiekanku. 70 

ñiekaté. 71 Siekatenktu 80 nuuká $1 tLUU* 

kanku. 90 minkate^- 91 nutikatenkut 100 

yuká. 

18 Numerales ordinales. 

Los numerales ordinales se expresan pospo- 
niendo al cardinal la partícula slií, como: 

Primero seno. Segundo ynsl^i. Tercero 
ñieslii. Cuarto nausbl. Quinto yúslii, Ses- 
to shúshi. Séptimo yádoshi. Octavo shishi 

Noveno naslii. Décimo teshi. Undécimo 
tonshi. Duodécimo rkashl. Decimotercero 
shieshi. Decimocuarto rhonsliie. , Decimo- 
quinto rhoshi. Decimosexto rlionkaski. De- 
cimoséptimo rhoyusM. Decimoctavo rhoñié-* 
shi. Decimonono rhonunshl. Vigésimo ka- 
shi , etc, 



j • 



17 



19 Los ntuneralea del c li o c li o en que escri-^ 
bió su cartilla el P* Roldan tienen mucha seme- 
janza con los anteriores. 

I/a.partíctáaxina se pospone para expresar el 
i:iúmero ordinal. 



Ejemplos: 




Ngnna, 


primero. 


ynnxina, 


segundo. 


Syxina, 


tercero^ 


Ñnnxina, 


cuarto. 


Nauxiua, 


quinto^ 


Nhanxina, 


sexto^ 


Yaatuxina, 


séptimo. 


H fiixiua. 


octavo. 


Naaxina, 


noveno- 


Texina, 


décimo^ 



20 El VerlMK 



^ 



El Terbo en el idioma chocho comienza ge- 
lieralmente por las sílabas da de di, ó ta te ti. 
tra tre tri . 

I^emplos: 

denguihá» ayudar. 
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dahia, bajar, 
dricá, bailar. 
ditsendá, bañarse. 
dedia, beber^^ic. 

21 Los tiempos. 

Los tiempos son el presente, el pasado y el 
futuro. El primero comienza con las sílabas de 
que se habla en el párrafo anterior. El segtindo 
principia con la letra b j algunas veces con é. 
El tercero se distingue por la letra s ^ 



Ejemplos: 



diku, veo, 
biku, vi\ 
siku, veré. 



El pasado suele recibir la partícula u que e- 
quivale en castellano al adverbio dé tiempo ya; 
vrg-. : ubduzdLTdLyabr/; ucundá, se ablandó; ucua- 
4é, lo acortó; ubetsinga, se acostó; etc. 

Dicba partícula ti se antepone igualmente al 
presente y al futuro para sig'nificar que algo se 
está haciendo actualmente, vgr. ; udedemí, está 
agonizando; udishiero, se está madurando; udi- 
shrenga, se está pudriendo^ etc. 



— -"TiMi 
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22 Las personas y el número. 

Las personas y el numero se distinguen uní- 
comente por los pronombres personales «que ae 
anteponen ó posponen al verbo. 

23 Forma negativa. , 

La neg-ación en el verbo se expresa «incorpo- 
rando las partículas negativas j^^i y ^^'t como: 
nadetungaya, no te acuestes^ dislirikona, no me 
acuerdo^ binishaya, no ^ hablé ^ etc. 

24 Forma interrogativa. 

En las oraciones .interrogativas se emplea 
siempre la partícula a antes del verbo. 

IJjemplos: 

a sencadendá? cuántos años tienes? 
a tokó sendé? quieres comer? 
a toko choa? quieres venir? 

25 El imperativo. 

El imperativo se expresa por el presente de 
indicativo sin designación de personas. Sí está 
en la forma negativa, la negación na se coloca 
antes del verbo, y la negación j^ú; se coloca des- 
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pnesr Esta última puede suprimirse* 

templos: 

natahena, no entres. 
nadeyana, no comas. 
nating-aya, no corras. 
detsingá, aciiórdate. 
dagui, baja. 

26 Subjuntivo é infinitivo. 

Los modo3 subjuntivo é infinitivo se expresa» 
por medio del indicativo regido del verbo prin- 
cipal. 

Ejemplos: 

asunte sangusé, fucdo recoger. 
ínanídícua, ftcedo ver. 
inanídzírahía, fnedo vender, 
cboadicuá, no puedo ver. 
choadzia, no puedo andar. 
cboarahia, no puedo vender. 

El verbo rahia^ vender, es uno de los pocos 
verbos de la lengua ch o c li a que ha conmuta- 
do, como el zapotcco, la t en r. 

El verbo cimshráj saber requiere el verbo re- 
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giáo en la f otma dé présbite. 

i^emplos: 

gfachusliratrica, sé bailan 
gachuslirateñia, si escribir. 
gachusliratee, sé cantar. 

El verbo tatoco, que significa querer, exige el 
verbo en futuro. 

Ejemplos: 

a toco sende? quieres comer? 
a toco choa? quieres venir? 
a tatoco siá? quieres beber? 

El verbo ssia^ ir, rige también en» futuro. 

Ejemplos: 

ssia cbisendá, me voy á bañar, 
ssia ching^indé, me voy á comer. 

27 Complemento del verbo. 



Cuando el verbo tiene por complemento un 
pronombre personal, éste se coloca inmediata- 
mente después del verbo. 

Ejemplos: 

tengatamá, aconséjame\ natengatayamá. 
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no me aconsejes\ ga sengatazni, U aconseJar¿\ 
g-a cttengatamíi te he de ^eonsf^j^r. ; ubengatar* 

mí, te habia acon$ejado\^\ñ. 
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VOCABULARIO 

ESPAÑOL Y CHOCHO. 



ubajo, hangtiL 

abeja» ucolmena* 

abertura, chirare. 

ablandar, yenda. 

abrazar, deshrua. 

abridor, gonsacare- 
re. 

abrir, tacare. 

abuela, natrL 

abuelo, tatri. 

acercarse, ducha. 

aclarar, dirrare. 

aompanar, yema a- 
compañar. 

aconsejar, tengatia. 
acordarse, dishrico. 
acortar, detande. 



I acostarse, desínga. 

adelantar, tuhira. 

adelante, chía 

adivinar, yea divi- 
nar. 

adonde, shrinyi, 

afilar, tatsepunta. 

agonizar, dedeni. 

agrandar, yehíe 

agrio, yisa* 

agua, inda. 

aguantar, yieag jati- 
tar. 

águila, urha. 

aguja, datsislio. 

agujerear, dishra. 

agujero, tushra. 

ahora, gue. 

aire, shrindu. 
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la, 



ala» nenaclia^ 
alg-odón, shiu. 
allá abajo, tihangii- 

allí, dia. 

almorzar, betanute. 
alzar, dedaguie. 
amar, dedishricOi. 
amargo, yisa. 
amarillo, snc. 
andar» dehia. 
antiguo» shrie. 
año, üga* 
apartar, tashie. 
apestar, yishra. 
apretar, dute. 
aquel, didia^ 
aquellos, didihua. 
arar, detokia. 
araña, shriyahua. 
arena, chiese. 
arrancar, dende. 
arroyo, dee. 
asustarse, trahua. 
atole, dzuu, 
atrás, datua, tu. 
ayate, cashraayate. 



ayer, ñute, 
ayudar, denguitsa^ 
azul, yiua. 



B 

baba, ^ctndu. 
bailar, trica, 
baile, trica, 
bajo, yidi. 
bañarse, ditsenda 
barba, cashrua. 
barranca, ninga.. 
beber, dedia, tsia^ 
besar, bitusha. 
blanco, yirua. 
blando, yinda. 

boca, rrua. 
borrego, undá. 
bostezar, yissua- 

rrua. 
brincar, detricá, 
brujo, cachissumi, 
bueno, yinna. 
buche, tutriebax 
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bttiio, irrincliie. 
buscar, dee. 

C. 



caballo, ushri. 
cabello, cashiri. 
cabeza, tucuba* 
cabra, ushrarrua. 
cacomixtle, undá 
cachete, dushucua. 
caer, duahe. 
cagar, trissua. 
calabaza, tucliu. 
calavera, tucua. 
calentar, denda — 

shrui. 
cal, dedú. 
caldo, dashra. 
calor, yissua. 
calzones, cashia. 
callar, tareshurua. 
cambiar, ditushra. 

caminar, dahi. 
camino, yate. 



cana, carrarhu. 

canasto, dashra. 

candela, chiya. 

cantar, déte 

cántaro, chira- 

cañada, tsa. 

cárcel, duachia. 
carbón, yuuñi. 

cargar, yeca. 

carne, ndoo. 

carnero, unda. 

casa, chia, inchia^ 

chiarhua. 
cascara, carme» 
cazador, disturba, 
cazar, tenguiaba. 
cebolla, chiang^i. 
ceja, cashrayacua. 
ceniza, dedu. 
cerezo, shii. 
cerro, na. 
cielo, garhui. 
cigarro, cahfiu. 
cocer, yieshia. 
colgar, dadenguia* 
codo, tutsuaha. 
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cog^er. ditse. 
cola, danie. 
colorado, yig-atse. 
comprar, tena, 
compreudcr, yicen— 

tender. 

coinponer, dasin^. 
concluir, daliic. 
conejo, cliritsc, tse. 
convidar, cliuasin— 

de. 

correr, tinga, 
cortar, tade. 
cosechar, daguieca. 
coser, ndzoo. 
crecer, tsanguia. 
crudo, docue.. 
cuero, cama, 
culebra, urrhichlc , 

uncliic. 

cumbre, gatu, cuna. 
cura, cuneslio. 
curar, tsuslirtia. 



Ch 



chico, sosho, 
chillar, deya, 
chupar, dihe. 



D 



dar, yoriineri. 
dátil, tundacaho, 
decir, í:ha. 
dedo, cuterhana, 
dejar, dirasha. 
derecho, yindua^ 
destruir, tasliieya. 
desmontar, chiken- 

gadzhe. 
desnudo, diluchu. 
despertar, ycguhie, 
dia, ihi. 



?? 



¿iablo, dimana, 
difunto, gpo, 
doblar, dadua, 
doce, rha, 



E 



encajar, tiadzlie, 
entrar, diahe, 
engañar, ylefiue. 
escoba, cadshetoslii. 
espalda, chuo/ 
espantar, yietragua. j 
espina, yaa. 
espuma, tushru, 
estómago, coot 
estrella, unü. 



F 



fierro, cha» 



feo, 4isneya, 
flaco, jironji, 
flor, ssuu. 
fresno, dashruQ^ 
frió, yikii. 
fuego, sjirui. 
fuerte, ditsangaco, 
frijolillo, rriyusJiie* 
ba. 



G . 



gallina, uciía. 
gallo, undasliri, 
ganar, yiganar. 
garganta, nusea, 
gato, undo. 
gavilán, ununga, 
golpear, tingadia. 
gorrión, usiireba. 
granizo, tuni. 
grano, nue. 
guajolote, uhñun- 
dal. 



?8 



guardar, teng^shia. 
gusano, usindu 



H 



haba, ma. 
hacer, cusirá, 
hacer frió, yiki. 
hacer ^ calor, yisua. 
hacha, charushi. 
hambre tener, yi— 
denda. 

herir, tsirata, 
hervir, rrute, 
hielo, yiani. 
hiero, chaa. 
hijo, sha. 

hilar, daheshragui. 
hipo, dikieshra. 
hoja, carhu. 
honda, chide. 
hongo, ushrui. 
horno, rha. 



hoy, gfnei, haai. 



lag-artija, rriracue. 
lástima, diniconi. 
larg"o, yigusini. 
leche, ssi. 
leer, tsiesh^a. 
leña, daca, 
león, ushrashri. 
levantarse, ticahe. 
limpiar, yendushra. 
lobo, uguenda. 
lumbre, shrui. 
luna, nyirhui. 
luz, yigasena. 



Ll 



llamar, chua. 
llave, racha. 
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llorar, desanga. 
llover, dititri. 



M 



maclio, shrinda* 
madre, nina* 
madurar, giisHie. 
maguey, catru. 
maíz, une. 
malo, yinishiri. 
mamar, ditayeslia. 
mano, rha. 
mañana, chille, 
mañana, tigoo* 
marrano, nehinga. 
matar, tunia 
mear, sua. 
medir, tenguichua- 
México, dashingo. 

mes, uyirhti. 
metate, rrutrL 
mezcal, dashi« 
miel, ssee. 



mirar, desee, 
moler, dua. 
monte, hua. 
morir, see. 
mosca, ushide. 
mover, tushraha. 
mujer, rrugashi. 
mundo, yaserhi, se- 
sertu. 



IS 



nacer, duguie, bu- 
guie. 

nada, une. 
nalga, shria. 
nadar, sidanadat^ 
negro, guitie. 
nido, caquieba^ 
niño, shatuni. 
noclie, cutie, 
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O 



obedecer, yieyashrá. 
ojo, yaku. 
olla, chié, 
oreja, rasu. 
Oaxaca, kuncha. 



pagar, teüg-aüa* 
pájaro, ushré. 
palma, cathlié. 
pan, fiuníhá. 
palo, da. 

parax, daseng-aüó. 
parir, berisha* 
pasar, tatrú kuatiá* 
polvo, chieclio. 
pecho, dakiát 



palo, cásliU* 
perder, birakitrue— 
ya. 

peine, yute, 
perro, uñie, 
pesar, tsenguchuai. 
pie, siha. 
piedra, shru. 
pierna, tssig\ia* 
petate, kaniá. 
picar, dichié. 
piedra, shrú. 
pi<)jo, ríchettt. 
plátano, chtika, 
pitahaya, rritíreshié. 
pluma, nena* 
polvo, claiechá. 
principiar, sishria— 
sa* 
porqtue, inyí. 
pueblo, 3liad^* 
pulga, shriyá. 
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O 



quebrar, tádó. 
quejarse, yideyá. 
quién, üinyi. 
quitar, dihé. 



R 



raiz, nuenda. í 

ratón, unchiri. 
rayoj tung^irí, shí- 

iLcbiri. 
recibir, gub^nga. 
recordar, dishíco. 
relampaguear, tin- 

guiri. 
respirar, dignieshi- 

co* 
rezar, dechunda. 
ríoi da. 



rodar, galihia» 
romper, cushie. 



saber, chusli?i. 
sacar, tacase, 
sanar, baduema. 
sal, rrinda. 
saltar, tashengá. 
sangre, hii, 
sed, rremakó. 
sentarse, seyé. 
señor, ya. 
silbar,, isechía. 
sol, yasho. 
sordo, diená. 
soñar, kukushina. 
sueño tener, tíube» 
trá. 
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tabla, ndate. 
tarde, kalii. 
techo, kuncliá. 
temprano, chilie. 
tener, dendá. 
teta, chicliiá. 
tierra, nundé. 
topil, shruanchirí. 
tortilla, Siu. 
traer, sbukiá. 
trapo, tute, 
tronco, turne, 
toro, urshtie. 



ü 



una, chingfú. 



V 

valer, deté. 
valeque? a sse deté? 
vaporj di. 
vacío, koo. 
vela, chiyá. 
venado, ushrina. 
viento hace, tingfas- 
dó. 
virgen, chashi. 
volar, sagfá. 



zapo, rrírashú. 
zopilote, undeshirí* 
zorro, tiñdá, 
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VOCABULARIO 



CHOCHO. Y ESPAÑOL 



A 



3 



a, partícula que se 
antepone en las fra- 
ses interrog-ativas' 

a, abreviatura del 
pronombre g*a, g-aa 

a dinda ? liav agua? 

a dishrui? liay lum- 
bre? 

a sse déte? cuánto 
vale? 



baducma, ganar, 
berisha, parir, 
bia, lioy. 

bírakitraeya, perder, 
bukic, nacer. 



Iva mapor parte de 
los vocablos que co- 
mienzan con b son 
los pretéritos de los 
verbos. 
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carhu, hoja, 
casliii, pelo, 
cnthc, palma, 
catru, inagfueY. 
cumba, gura, 
cuna, cura. 



Ch 



cha, fierro, 
chaa, fierro, 
chaa, campana, 
charuslii, hacha, 
chashi, virgfen. 
chía, adelante, 
chía, casa, 
chiang'ui, cebolla, 
charhua, ccvsa. 
chíchia, tela, 
chíde, honda, 
chie, olla, 
chie, mañana, 
chie, temprano. 



chicliio, polvo, 
chiee, arena. 

cihe. temprano. 
chikeng-ad¿:hc, cesn 

yerbar, 
chino'u, uña. 
chira, cántaro. 
chirare, abertura, 
chisuu, brujo, 
chisuumí, brujo, 
chija, vela, 
chua, llamar, 
chue, espalda, 
chuutia, plátano, 
chusindc, convidar, 
chusha, saber. 



D 



da, ajjua. 
da, palo, 
da, rio. 

dadcng-uia, colg-ar, 
dadua, doblar. 
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dag-uieca, cQS^^cliar. 
dahenia, caer, 
daheshrg-ui, hilar, 
dalii, catninar. 
dahia, bajar, 
daliie, conducir. 
daca, leña, 
dakia, pecho, 
dandu, t)aba, 
dandua, jaula, 
dañic, cola, 
daseng-ama, parar, 
dashi, mezcal, 
dashingo, México, 
dashra, canasto.- 
dashra, caldo, 
dashrue, fresno, 
dasina, componer, 
datrislio, ag-uja, 
dalua, atrás, 
dehia, andar, 
declmnda, rezar, 
dedaguie, alzar, 
dedení, ag*onizar. 
dec, arroyo, 
dee, buscar, 
cede^ ceniza, 



dedia, beber, 
dedishrico, ama?, 
dedu, cal. 

denda, tener gfang,, 
dendashrui, calen-? 
tar, 
dende, arrancar, 
denecba, morder, 
denguitsa, ayudar, 
desang-a, llorar, 
desee, mirar, 
desbrua, abrazq,r. 
desinga, ^acostarse, 
detande, acortar, 
detanute, alumbrar, 
detareco, almor^^ar, 
déte, valer, 
déte, cantar, 
dctokia, arar, 
detica, brincar, 
deya, chillar, 
di, vapor, 
dia, allí, 
diahc, entrar, 
dichie, picar, 
didia, aquel, 
didihua, aquellps, 
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didíhuí, estos, 

dien§L^ sordo, 

diguiieshico, respi- 
rar, 

dihe, quitar. 

dihe, <:hjipar. 

dikieshra, tener hi- 
po. 

dicu, mirar. 

4ilw.hu, desnudo. 

dinícona, tener lás- 
tima. 

dirasha, dejar. 

dirrare, aclarar. 

dishra, agfujerear. 

de^hrico, acordarse, 
disnej'e, feo, 
disturba, cazador, 
ditayesha, mamar, 
dititri, llover, 
ditsang-aco, ser fuer- 
te. 

ditsc, coger, 
ditseenda, bañarse, 
ditusba, besar, 
ditusbra, cambiar, 



diyete, hcfir, 
dobue, crudo, • 
doo, carne;, 
dua, moler, 
duachiija, cárcel, 
ducha, acercarse, 
duahe, caer^ 
dudeco, infierno, 
dugiiie, nax:er. 
duhaa, puerta, 
dushucua, cachete, 
dute, apretar, 
dzuu, atole. 



F 



fbi, irse, 
fia, irse. 



G 



8*a, yo. 



r 
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jgfaa, tu. 

g^adahua, vosotros. \ í 

g'aliliia, rodar. 



1 * 



g'arliui, cielo. ■ 

g-atse, coloraclo. , 

íjalu, cumbre, ¡ ^^'y <-^''-^- 

(^"oo, mañana. ' incaa, cr.ca. 

g-oo, difunto. i ^^^^'^^^, Llará-:^, 

Uaiisacarere, abrí- i ^^jU lorav.i, 

dor. ! irrilichie, ]>'i\í-y. 

g-ubauga, recib'r. ! hdih, dlbar. 

gue, ahora. -' 
rruci, laoY, ' 

g-ui^'híe, iraaurar. | K 

^uitsc, rcg-ro. i 



1 * ■» ■ * n • 

i *kt4,i^^.i.O»"-t..'-.li.« .^i . "» 

H . i 3i:ad2;beío;^hi, e^.co 

ba. 



hanr^ui, abajo. j I-alila. ^-ciao. 

•4 *» • • " 

1, !- i t ■» 

I 

Ilua, non ¿o, karua. cir-io. 
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krwñhra ayate, ayate, 
kashü, pelo, 
kashrua, barba, 
Jíala, mucho, 
kalilié, palma. 
J^aíKo, chupar, 
tatru, magxiey. 
1:00, estomag"o, 
Loo, vacio, 
kuankú, niiig-uno. 
hnhi, tarde, 
kukushiua, soñar, 
kuncha, Oaxaca» 
kundes^ho, cura. 
Jrjii:^, cumbre, 
kutie, noche. 
Jruterhaiia, dedo. 
I:u-.hlé, romper, 
r-^k'h v>.« a j AiacCik * 



M 



>í 



natri, abisela, 
na, cerro. 
nchiiigfa, marrano, 
ndate, tabla, 
ndaueñi, carne, 
ndoo, carne. 
ndsco, coser, 
nena, pluma, 
nenacha, ala, 
nenyi, quien. 
rgfi, año. 
ng-anhuina, cielo, 
nhi, nosotros. 
ulna, madre, 
nirtg-a, barranca, 
ninr^-o, ig'lesia. 
ninvi, cuien. 



nu 



e, mai2. 



xnahaba, haba, 



nuenda, raíz, 
munde, tierra, 
nundena, tierra, 
íiusea, gfargfanta. 



€8 



Ñ 



fiiu, tortilla, 
0ulie, ayer. 
^uirha» pan« 



R 



racha, ll9vcr, 
rahia, vender, 
raliua, venir, 
rasu, oreja, 
rha, doce» 
rlia, mano, 
rlia, homo, 
rliu, isquierdo, 
richetu, piojo, 
rremaco, sed. 
rrinda, sal. 
rrieacuc, lag-arlija. 
rrirushu, zapo, 
rritreshue, pitaha. 
lia. 



^rushieba. un ani-i 
mal Uamdo frf joli-i-! 
lio. 

rrua, boca. 

rrudihua, ellos. 

rrug-u^bif mujer. 

rrute, hervir. 

rrutrí, metate. 

rrutrushie, jabón, 
rruudo, g^rand^, 



sa^a, volar, 
sagua, pierna, 
saye, sentarse. 
see, morirse, 
sescrtu, mundo, 
sha, decir. 
sha, hijo, 
shade. pueblo, 
shasoso, pequeño, 
shatuñi, niño, 
shrua, boca, 
shii, cerezo. 
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sliittciiiri, ratón, | 

zhíviy alg-.odór.. ' 

Glinaíia, diablo. 
s;:ria, dílo. 

sliricliie, ladrón. 

clirie, antiguo. 

shrig-aliua. arana. 

sliüiidaa, macho. 

slirinda, liciiibre. 

sliiriü.yiiii, donde 
quiera, 

clmtsc, conejo. 

c^liriya, piilg'a. 

shrindu, aire. 

slirocii, papel. 

í;lisu, piedra. 

s!irua, boca. 

sliniancliiri, topil. 

nlirudeng-ata, conse- 
jero. 

shng-aslii, ninjer. | 

t.iiruí, fueg-o. j 

shkia, traer. j 

redanadar, nadar. ! 

Lilia, pie. i 

cístriasa, princípi.ir. I 



so, poco, 
soa, él. 

sosho, pe<^ueño. 
, amarillo, 
se, miel, 
ssi, leche. 
S3U, flor, 
sua, mear. 



sne 



Sij 



tade, cortar- 
tado, quebrar, 
tacar^í, abrir, 
tacase, sacar, 
tareshrua, callar, 
tase, punta, 
tasheng-a, saltar. 
tashie, apartar, 
tasliieya. destruir. 
tsia, beber, 
tatiu, pasar, 
tatsi, abuelo. 
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te, cantar. 

tengana, pagar. 

tengashia, guardar. 

tengatia, aconsejar. 

tengiiiaba, cazar. 

tenguichua, medir. 

tenia, escribir. 

tiadze, encajar. 

tigoe, mañana. 

tihanguia, allá aba- 
jo. 

tikahe, levantarse. 

tinga, correr, 

tingadia, golpear. 

tingasdu, hacer vi. 
ento. 

tna, conprar. 

trahua. asustarse. 

trica, baile. 

trissua, cagar, 

tritagua, jugar. 

trubetra, tener sue- 
ño. 

tsa, cañada. 

tsagua, pierna. 

tsanguia, crecer. 



tse, conejo, 
tsenguicha, pesar, 
tsieshra, leer, 
tsirata, herir, 
tsushrua, curar, 
tu, atrás, 
tua, jarro, 
tuhu, calabaza, 
tnhua, calavera, 
tuhuira, adelantar, 
tukua, calavera, 
tukuba, cabeza, 
tundacahe, dátil, 
tunguiri, rayo, 
tuni, granizo, 
tuñia, matar, 
turue, tronco, 
tusha, agujero, 
tushraha. mover, 
tushru, espuma, 
tute, trapo, 
tutrieba, buche, 
tutsuaha, codo, 
tnya, tenate. 
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ucha, gallina, 
uching-a, marrano, 
uguenda, lobo, 
uhuundal, guajolote 
ukolmena, abeja, 
urrínchie, culebra, 
uchingahua, jabalí, 
unchiri, ratón, 
undá, zorro, 
undá, borrego, 
undá, cacomiztle, 
undá, carnero, 
undashri, gallo, 
unbeshri, zopilote, 
undó, gato, 
une, maíz 
une, nada, 
unungá, gavilán, 
unié, perro, 
uñutse, estrella, 
unu, estrella. 



ushá, águila, 
urrincfíie, culebra, 
urshtie, toro, 
usbrarruá, cabra, 
uslirashri, león, 
ushidé, mosca, 
ushri, caballo, 
usbrina, venado, 
ushré, pájaro, 
ushreba, gorrión, 
ushrste, toro, 
ushrui, bongo, 
usbui, huevo, 
usindu, gusano, 
uyirhu, mes, luna, 
uyuu, hornilla. 



ya, señor, 
yaa, espina, 
yacu, ojo. 
yaserhi, mundo, 
yasho, sol. 
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yate, camino. 

ye adivinar, adivi- 
nar. 

yeguhie, despertar. 

yeka, cargar. 

yeacompanar, acom- 
pañar. 

yenda, ablandar. 

yendushrá^ limpiar. 

yerineri, dar. 

yhi, dia. 

yia, allá. 

yián, hielo. 

yidenda, tener ham- 
bre. 

yibeyá, quejarse. 

yidi, bajo, 
yiéentender, com- 
prender, 
yiehié, agrandar, 
yienué, engañar, 
yieshiá, cocer, 
yietragua, espantar, 
yieyashra, obedecer, 
yigana, ganar. 
ylgasena,lu2. 



yigatsé, colorado, 
yiguini, largo, 
yiki, hace frió, 
yikii, frió, 
yinda, blando, 
yindua, derecho, 
yine, este, 
yinishirri, malo, 
yinna, bueno, 
yironi, flaco, 
yirua, blanco, 
yisa, agrio, 
yisa, amargo, 
yishra, apestar, 
yisne, feo. 
yisua, hace calor, 
yissuarrua, bostezar, 
yiyua, azul, 
yute, peine, 
yuuñi, carbón, 
yuyi, por qué. 
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